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EN VENTE:

Mois de l'Enfant-Jésus.

Mois de la Sainte Famille.

Mois de Saint Joseph.

Mois de la Passion de N.-S. J.-C.

Mois de Marie.

Mois du Sacré-Cœur.

Mois du Précieux-Sang.

Mois du Saint-Cœur de Marie. '

Mois de Notre-Dame des Sept Douleurs.

Mois des Saints Anges.

Mois des Ames du Purgatoire. .

Mois de l'Immaculée Conception.
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! DEVOTION

poim CHAQUE mois.

O'est une sainte et salataire coatame qui B^est introduite

parmi les fidèles, que de sanctifier chacun des mois de

l'année par l'exercice d'une dévotion spéciale, suivant le

mystère ou la fête qui se célèbre particulièrement durant

ce mois. Ainsi, d'une part, on s'unit à l'esprit de l'Eglise,

et l'on s'inspire de ses pensées, de ses sentiments dans les

diverses périodes de l'année liturgique : d'autre part, on

renouvelle, on retrempe sa ferveur pour chacune des prin-

cipales dévotions qui sont l'aliment de la piété chrétienne,

dévotions qui, loin de s'exclure, ^e portent jamais plus de

fruits de salut, que lorsqu'elles se prêtent un mutuel appui.

Vu la faiblesse, l'inconstance de notre esprit et de notre

cœur, il nous est difficile de nous porter avec attrait vers

plusieurs objets à la fois : c'est pourquoi il est nécessaire,

dans la vie spirituelle, que, tout en embrassant habituelle-

ment plusieurs dévotions, nous tournions de temps en

temps toute notre attention, toute notre ardeur, vers une

dévotion particulière, afin de mieux la goûter et de mieux

la pratiquer; imitant en cela l'Eglise, qui, bien qu'elle

veuille que ses enfants ne perdent jamais de vue aucun

mystère de leur salut, ne leur en propose cependant qu'un

à la fois, dans ses différentes fêtes.

Il
f*!l
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MOIS DE L'ENFANT JESUS.

I^ Le mois de Janvier estr consacré à honorer

la Sainte-Enfance du Sauveur ; faites durant ce

mois de pieux exercices en l'honneur du divin

Enfant. Invoquez souvent les Saints Noms-de
Jésus et de Marie. ^" '- ^^

IP Profitez des fêtes de la Circoncision, de

TEpiphanib, du Saint Nom de Jésus, pour
approcher des Sacr'Cments, et ainsi recueillir les

fruits attachés à la célébration de ces touchants

mystères. •
. ; .

.-

111° Mais surtout appliquez-vous à imiter le

Saint Enfant-Jésus, et à pratiquer ses vertus :

son innocence, son humilité, son obéissance, etc.

IV° Associez-vous à l'œuvre admirable de la

Sainte-Enfance pour le rachat des enfants iûSr

dèles, si déjà vous ne l'avez fait.

OOKSIDÉBATIONS.
'

Adam parut au monde dans l'état d^homme parfait
;

mais le Verbe éternel a voulu naître enfant ; et cela afin

d'attirer nos cœurs par une plus grande force d'amour, dit

saint Pierre Obrysologue. Il ne vient pas sur la terre

nm
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4 VOIS Dl l'infant JÉSUS.

pour 88 faire craindre, mais pour se faire aimer; c'est

pourquoi il a touIu s'y montrer d'abord comme un pauvre
et tendre petit enfant. <* Mon Seigneur est grand, et sa
majesté divine est infiniment digne de louanges, s'écrie

saint Bernard avec le Roi-Propbète ;
" mais, considérant

ensuite Jésus devenu petit enftint dans l'étable de Bethlé-
em, le Saint ajoute avec tendresse :

^' Ce Dieu si grand,
mon souverain Seigneur, s'est fait petit pour moi et s'est

rendu aimable à l'excès."

Ah ! celui qui regarde avec foi un Dieu fait enfant, pleu-
rant et gémissant sur la paille, dans une grotte, paramour
pour nous, comment pourrait-il s*empêcher de l'aimer et

d'inviter tout le monde à l'aimer, comme faisait saint Fran-
çois d'Assise, qui allait répétant : Aimons l'enfant de Beth-
léem I G'est un enfant

i
il ne parle point, il ne fait en-

tendre que des vagissements ; mais ce sont autant de cris

d'amour, par lesquels il nous engage à l'aimer, et à lui

donner notre cœur.
Puisque Jésus nous a tant aimés, puisque ^anéantissant

lui-même, il s'est fait enfant par amour pour nous et pour
mieux se faire aimer de nous, laissons gagner notre cœar
par les touchants attraits de son enfance. Avec les bergers
et les mages, avec le vieillard Siméon et Anne la prophé-
tesse, avec Marie et Joseph, contemplons avec amour ce
petit enfant. Que nos yeux fixent ce salut qui vien

de Dieu, Adorons-le, bénissons-le, invoquons-le
;
que sa

faiblesse soit notre force, sa pauvreté notre richesse, son
abaissememt notre gloire ; et que ses charmes divins, sa

^râce, sa candeur, son céleste sourire fassent notre joie ^t

captivent notre amcyir. '^ ' "
'; ' t

*-•* «»•>•>-,'*
.'^i*.

•- » I /Jk , -^ iw

PBIÊRB y U: .'f:-âùb

pour chaque jour à VEr\fant-JtêmB.

' Jésus, que votre amour pour nous a réduit

à la petitesse de l'enfance, à la pauvreté et aux
humiliations de la crèche, nous vous adorons

^r
5»'i

k.,--- 'x.
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X018 Dl L'BNriNT siSUÉ,

dans votre abaissement où vous nous paraissez

mille fois plus aimable que sur le trône de votre

gloire. Que ne pouvons-nous vous ofiFrir, comme
les Mages, l'or d'une ardente charité, l'encens

d'une prière fervente, la mortification des pas-

sions et des sens, figurée par la myrrhe ! Sancti-

fiez nos cœurs, ô Jésus, comme vous sanctifiâtes

autrefois ceux des Bergers: que nous soyons

comme eux, vigilants sur nous-mêmes, dociles à
votre voix, prompts à seconder la grâce. Arra-
chez de nos âmes tout sentiment d'orgueil et de
suffisance ; tout désir des richesses et de l'estime

rl§s créatures ; faites-nous participer à votre di-

vine enfance, en nous remplissant de douceur,

d'humilité, de simplicité. Jésus, roi et modèle

des enfants, faites-nous croître comme vous,

chaque jour, en âge et en sagesse, afin qu'après

vous avoir imité sur la terre, nous méritions

d'être réunis à vous éternellement. Ainsi soit-iL

^' ? ',

' ?î-: PBIER6 -£

i/

de 8t, Liguori à VEnfant-Jésus.

Adorable Enfant, je n'oserais me tenir à vos pieds, si

je ne savais que vous m'invitez vous-même à m'approcher
de vous. O'est moi qui, par mes péchés, vous ai fait

répandre tau^ de larmes dans l'é table de Bethléem ; mais,

puisque vous fttes venu sur la terre pour pardonner aux
pécheurs pénitrnts, daignez me pardonner

;
je me repens

souverainement ^e vous avoir méprisé, vous mon Sauveur
et mon Dieu, qui êtes si bon et qui m'avez tant aimé 1 La
grâce que je désire, c'est à» vou9 alm^r dorénavant de

te? I

' *
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P^:ti

J*:

toat mon cœar ; enflammez-moi tout entier de Totre saint

amour. Je voua aime, ô mon Dieu, fait enfant pour moil

De grâce, ne permettez pas que je cesse jamais de Toofl

aimor.

O Marie, ma mère, vous pouvez tout par vos prières :

je ne tous demande pas autre chose que de prier Jésus
pour moi.

^ >;..

;. ; . PRIERE

au Saint Nom de Jésus.

bon Jésus, ô très-pieux Jésus, ô très-doux

Jésus, ô Jésus, fils de la Vierge Marie, plein

d'indulgence et de compassion, ô patient Jésus,

ayez pitié de moi suivant toute l'étendue de votre

miséricorde. : y . - ;>

O très-clément Jésus, je vous en supplie par

le sang précieux que vous avez daigné répandre

pour les pécheurs, effiicez toutes mes iniquités, et

voyez en moi un misérable et infortuné pécheur
qui vous demande humblement pardon^ et qui

invoque votre saint Nom. Nom de Jésus, Nom
rempli de douceur ! Nom de Jésus, Nom rempli

de délices ! Nom de Jésus, Nom rempli d'en-

couragement ! Car, que signifie Jésus, sinon Saur

veur ? Jésus, à cause de votre saint Nom, soyez-

moi donc Jésus, et sauvez-moi ! Ne permettez

pas que je me damne : je suis l'ouvrage de vos

mains ! O bon Jésus, que mes iniquités ne me
perdent pas, je dois ï'existence à votre toute-

puissante bonté ! doux Jésus, conservez ce qui

est de vous, et effacez ce qui n'en est pas !
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MOIS D)à LENriNT JÊSU8. f

très-bienveillant Ji as, ayez pitié de moi
pendant qu il en est temps encore, et ne me con-

damnez pas au jour du jugement ! Les morts ne
vous loueront pas, ô Jésus, ni ceux qui des-

cendent aux enfers ! Jésus très-aimant !

très-désiré Jésus ! très-débonnaire Jésus !

Jésus, Jésus, J6sus, admettez-moi au nombre
de vos élus ! Jésus, le salut de ceux qui croient

en vous ! Jésus, la consolation de ceux qui se

réfugient vers vous ! Jésus, fils de Marie tou-

jours vierge, répandez en moi la grâce, la cha-

rité, la chasteté, la sagesse et l'humilité, afin que
je puisse vous aimer de tout mon cœur, vous

louer, vous posséder, vous servir et vous glorifier,

avec tous ceux qui invoquent votre saint Nom,
ô Jésus ! Ainsi soit-il. (100 jours d^Ind^i)

PKIÊBE
:; Jty^)

'^rfî>>

des enfanU à VEnfanUJêsus,
",-T. • \

divin Jésus, qui avez daigné vous faire en-

fant pour nous, ô vous qui avez toujours témoigné

tant de tendresse et* de bonté pour les enfants,

qui les voyiez avec complaisance s'approcher de

vous, qui daigniez même les bénir et les em-

brasser, et qui avez dit qu'il fallait leur ressembler

pour entrer dans le royaume des cieux, jetez un
regard favorable sur nous ; faites que nous ayons

toujours la douceur et la candeur de l'enfance,

sans en avoir la légèreté, et qu'en imitant votre
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tï^A

Saîiite-Enfance, nous croissions de jour en jour,

à votre exemple, en science et en sagesse devant

Dieu et devant les hommes, afin de régner un
jour avec vous dans le ciel. Ainsi soit-il.

PRIÈRE
-SV.JI,'

pour obtenir
j
par Jésus^ lepardon de ses péchés»

tendre Jésus, qui, plein de pitié et de mi-

séricorde, ne méprisez jamais les soupirs des

malheureux ; voilà que toute ma vie s'est perdue
sans fruits, et que je n'ai rien fait qui soit digne

de votre sainte présence. J'ai donc recours à
vous et j'implore votre clémence. Parlez pour

moi, suppléez pour moi. Par les larmes de vos

yeux très-purs, lavez toutes les souillures que j'ai

contractées par mes yeux. Par la douce bonté

de votre divine ouïe, effacez l'iniquité que mon
ouïe a contractée. Par la pure intention de vos

très-saintes pensées, par l'ardent amour de votre

Cœur transpercé, lavez les péchés que mes cou-

pables pensées et que mon cœur criminel m'ont

fait commettre. Par la puissance vivifiante des

douces paroles de votre bouche sacrée, effacez

toutes les offenses de ma bouche souillée. Par la

perfection de vos œuvres, par les plaies de vos

mains, effacez toutes les fautes de mes mains

impies. Par la douloureuse fatigue de vos pieds

bénis, et par leurs cruelles plaies, effacez toutes

les souillures que j'ai contri^ctées |iar me9
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démarches coupables. Par la noble innocence

de votre vie, par votre très-pure sainteté, effacez

toute l'horreur de ma vie corrompue. Par le

bain de votre très-précieux sang, lavez, purifiez,

consumez tous les péchés de mon cœur et de
mon âme, afin que, par vos mérites très-saints,

je sois trouvé pur et que, sans tache désormais,

ie mérite d'observer tous vos commandements»
Ainsi soit-iL

EXEROIOE t-tf 1- fi'

En l'honneur du Saint Enfant Jésus.

J'^^Sïôva.
r*!.?:

V. Dieu, venez à mon aide.

E. Seigneur, hâtez-vous de me secourir. - r

V. Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit,

B. A présent et toujours, comme dès le commencement,
et dans tous les siècles des siècles. Ainsi soit-ll.

Notre Père, etc.
. . >,

!«" MYSTÈRE.—l/lNCARNATION. ^ - '

très-doux et très-adorable enfant, vous qui, pour notre
salut, avez daigné descendre du sein de votfe Père, qui
n'avez pas eu horreur du sein d'une viçrge, qui avez été

conçu au Saint-Esprit, vous êtes fait chair et vous êtes

revêtu de la forme d'esclave, quoique vous fussiez le Verbe
de Dieu, ayez pitié de nous.

II« MYSTÈRB.-—LA VISITATION,

-* Ai 1

'•t'i'

ï-doux et très-adorable enfant, vous <iui^ par l'entre

votre divine mère, avez visite sainte Elisabeth, ave:

très-

Imise de
sanctifié votre précurseur avant sa naissance et l'avez rempli

du Saint-Esprit, ayez pitié de nous.

Miserere nostrî, etc. Ave, Maria.
.t>Ui ,n.H'(i|: t
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1M

III-

m(>MTSTiBB.

—

l'bxpbotation.

très-doux et très-adorable enfant, vous qui, renfermé
durant neuf mois dans le chaste sein de la très-sainte Vierge,
avez été l'objet dos vœux ardents de Marie et de Joseph,
pour être un jour le salut du monde, ayez pitié de nous.

Miserere nostrî, etc. Ave, Maria.

IV* MYSTÈRB.—LA NATIVITÉ.

très-doux et très-adorable enfant, né à Bethléem, de la
bieLheureuse vierge Marie, enveloppé de langes, couché
dans une crèche, annoncé par les Esprits célestes, visité par
les bergers et les mages, ayez pitié de nous.

Miserere nostrî, etc. Ave, Maria.

ye BfYSTÈRB.~LA OmOONOlSlON.

très-doux et très-adorable enfant, vous qui, le huitième
jour après votre naissance, avez r-^pandu votre sang précieux
sous le couteau de la circoncision, et qui avez en même temps
reçu le nom glorieux de Jésus, qui veut dire Sauveur, ayez^

pitié de nous. . u ,

Miserere nostrî, etc. Ave, Maria.

VI« MYSTÉRB

—

l'adoration DE» HAGBS.

très-doux et très-adorable enfant, vous qui vous êtes

manifesté aux mages par l'étoile miraculeuse^ et qui, dans
les bras de votre très-sainte mère, avez daigné recevoir leurs
adorations et leurs présents mystérieux, ayez pitié de nous.
- Miserere nostrî, etc. Ave, Maria.

VH" ïfYSTÈRB.—LA présentation.

très-doux et très-adorable enfant, présenté au temple
par votre très-pure mère, tendrement embrassé par le saint
vieillard Siméon, et révélé à Israël par Anne la prophétesse,
ayez pitié de nous.

^

Miserere nostrî, etc. Ave, Maria. -- î ^.i

Vra« mystère.—LA PUITR BN EGYPTE.

très-doux et très-adorable Jésus, poursuivi par l'impie
Hérode, emmené en Egypte avec votre mère par saint
Joseph, soustrait au cruel massacre qui désola la Judée, et

glorifié par le martyre des saints Inno^nts, Âjez pitié de
nous.
Miserere nostrî, etc. Ave, Maria.
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n* ICTSTÂBB.—LB SfijOUB BN ÊQTPTB.

11

très-doux et très-adorable enfant, tous qui êtes demeuré
sept années exilé en Egypte, avec Marie votre très-sainte
mère, et le vénérable Joseph votre père nourricier, qui y avez
prononcé vos premières paroles, formé vos premiers pas et
ruiné en secret l'empire des idoles, ayez pitié de nous.

Miserere nostri, etc. Ave, Maria.

X» MTSTàRB.—LB RETOUB d'ÊQTPTB.

très-doux et très-adorable enfant, qui, après la mort
d'Hérode, êtes revenu avec vos parents de l'Egypte dans la
terre d'Israël, et qui, après les fatigues d'un pénible voyage,
vous êtes retiré avec eux dans la petitëVille de Nazareth,
ayez pitié de nous.

Miserere nostrî, etc. Ave, Maria.

Xie MYSTiBB.—VDB OACHÊB A NAZABBTH.

tr'js-doux et trè»-adorable enfant, vous qui avez vécu et
conversé saintement dans l'humble maison de Nazareth, et
qui, soumis à Marie et à Joseph éprouvé par la pauvreté,
fatigué parle travail, croissiez chaque jour en âge, en sagesse
et en grâce devant Dieu et devant les hommes, ayez pitié de
nous.

Miserere nostrî, etc. Ave, Maria.

XII^ IfTSTÈRB.—JÉSUS AU MILIBn DBS D00TBUB3.

très-doux et très-adorable enfant, conduit à Jérusalem
à l'âge de douze ans, perds dans la ville, cherché par Marie
et Joseph avec une profonde affliction et retrouvé avec joie

le troisième jour, dans le temple, au milieu des docteurs,
ayez pitié de nous.

y. Ayez pitié dé nous, ô enfant Jésus.

IV. Ayez pitié de nous.
Je vous salue, Marie, etc.

I Gloire à vous. Seigneur, qui avez daigné naître d'une
Vierge I Gloire au Père I Gloire à l'Esprit-Saint, dans les

[siècles des siècles. Ainsi soit-il.

Notre Père, etc.

y. Le Verbe s'est fait chair.

^. Et il a demeuré parmi nous.
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12 MOU DB L'IHPANT jAsUS.
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OBAISON.

Dieu toat-poissant «t éternel, Seigneur du oiel et de la
terre, qui ne tous révélez qu'aux humbles et aux petits^

faites-nous la grûce d'honorer dignement et de retracer dans
notre conduite les mystères de la très-sainte enfance de
Jésus, Yotre diyin Fils, afin oue nous puissions arriver au
royaume des oieux, promis à finnooence et ^ la simplicité

des enfants ; par le môme Jésus-Ohrist Notre-Seigneur.
Ainsi soit-il.

ZMYOOATIONS.

Jésus, Marie, Joseph, Je vous donne mon oœnr, mon esprit et ma
vie!

Jésus, Marie, Joseph, assistez-moi dans ma dernière agonie !

Jésus, Marie, Joseph, que je meure paisiblement en votre sainte

compagnie! (300^. d'/nd.)

l£on Jésus, miséricorde! (IQOj.d'Ind.)

Vès-doux Jésus, ne soyez pas mon Juge, mais mon Sauveur I

(100^. et Ind.pLpatan,)
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